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i 24:1S aolus zhu 1 gan Feilishi rén hui ldi, y 5 u rén gaosu ta shu g, Dawei zai
inji di dekuangye.
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ji = 24:1And it came to pass, when Saul was returned from following the Philistines,
that it was told him, saying, Behold, David is in the wilderness of Engedi.

i |- 24:1After Saul returned from pursuing the Philistines, he was told, "David is in the
Desert of En Gedi."

Bk 24:2

il 24:2S a olug jin cong Y 1selie renzhgngtianxuansangia jingb 1ng, shuailf
i ng tamen w 3 ng ye yang de panshi qu, xan sus Dawei hé g & nsui tade rén.
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i |- 24:2Then Saul took three thousand chosen men out of all Israel, and went to seek]
David and his men upon the rocks of the wild goats.

i - 24:2So Saul took three thousand chosen men from all Israel and set out to look
for David and his men near the Crags of the Wild Goats.
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i I- 24:3Dao le lupang de yangjuan, zai naliy 5 u dong, S a olug jin qu da jie. Dawei hg
g & nsui taderén zh s ng cing zai dong |1 de sh&n chu.
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i I- 24:3And he came to the sheepcotes by the way, where was a cave; and Saul went
in to cover his feet: and David and his men remained in the sides of the cave.

i |- 24:3He came to the sheep pens along the way; a cave was there, and Saul went in}
to relieve himself. David and his men were far back in the cave.

W 24:4

i I 24:4G & nsui de rén dui Dawei shug, Yehéhui cengyingxia ni shug, wg ya
ojiangnidechoudi jiaozai ni shsuli,ni keyi renyi daita.rg 1 nshihoudiole. D
awei jin q 1lai, giaogiaodege xia Saoluo wai pao deyi jin.
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i |- 24:4And the men of David said unto him, Behold the day of which the LORD said
[unto thee, Behold, | will deliver thine enemy into thine hand, that thou mayest do to him as it
shall seem good unto thee. Then David arose, and cut off the skirt of Saul's robe privily.

it £ 24:4The men said, "This is the day the LORD spoke of when he said to you, 'l will
give your enemy into your hands for you to deal with as you wish."" Then David crept up

[unnoticed and cut off a corner of Saul's robe.
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f# | 24:5Suihou Daweix 1nzhong zi zé, y 1 nweige xia Szolug deyi jin.
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1 |- 24:5And it came to pass afterward, that David's heart smote him, because he had

cut off Saul's skirt.

it b 24:5Afterward, David was conscience-stricken for having cut off a corner of his




robe.
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i I 24:6Dui gensui tade rén shug, wsde zhi nai shi Yehéehui de shou gaof
zhe, w zai Y & héhui miangian wan ba gan shenshgu hai ta,yinta shiYehéehui de
shou g 5 o zhe.
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i |- 24:6And he said unto his men, The LORD forbid that | should do this thing unto
my master, the LORD's anointed, to stretch forth mine hand against him, seeing he is the
anointed of the LORD.

it - 24:6He said to his men, "The LORD forbid that | should do such a thing to my|
master, the LORD'S anointed, or lift my hand against him; for he is the anointed of the LORD."
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i |- 24:7Dawei yong zhe hua lan zha g & nsui ta de rén, barong tamen g1 lai hai S 5

olus. Saolug g1lai,congdong i cha qu xing lu.
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i |- 24:7So David stayed his servants with these words, and suffered them not to rise
against Saul. But Saul rose up out of the cave, and went on his way.

1 | 24:7With these words David rebuked his men and did not allow them to attack
Saul. And Saul left the cave and went his way.
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i | 24:8Suihou Dawei ye q 1 lai, cong dong 11 cha qu, hgjiao Saolug shus, ws zhf
i, W5 wing. Szolug hui téu gu a nkan, Dawei jio qa shen, lianfd ya di xia bai.
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7 - 24:8David also arose afterward, and went out of the cave, and cried after Saul,
saying, My lord the king. And when Saul looked behind him, David stooped with his face to
the earth, and bowed himself.

it £ 24:8Then David went out of the cave and called out to Saul, "My lord the king!"
When Saul looked behind him, David bowed down and prostrated himself with his face to the|
ground.




B E 24:9

i 24:9Dawei dui S aolug shug, ni weihé t 1 ng xin rén de chin yan, shus Dawei xi
angyao hai ni ne.
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i |- 24:9And David said to Saul, Wherefore hearest thou men's words, saying, Behold,
David seeketh thy hurt?

i |- 24:9He said to Saul, "Why do you listen when men say, 'David is bent on harming
you'?
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- 24:10J 1o n1 g 1nyan kanjian zai dong zhsng, Y& héhud jiangni jizo zaj
wo shouli.ygurénjizows sha ni,wg que aixi ni,shug,ws b gansheanshgsuf
hai wsdezhg,yi1nweits shi Yehéehui de shou g o zhe.
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1 I 24:10Behold, this day thine eyes have seen how that the LORD had delivered
thee to day into mine hand in the cave: and some bade me kill thee: but mine eye sparedj
thee; and | said, | will not put forth mine hand against my lord; for he is the LORD's anointed.

i - 24:10This day you have seen with your own eyes how the LORD delivered you
into my hands in the cave. Some urged me to kill you, but | spared you; | said, 'l will not lift my
hand against my master, because he is the LORD'S anointed.'
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i 2411TWos fa a, kinkainni wai pas deyi jinzai wg shsguzhgng.ws geé
Xxia nydeyi jin méiypusha ni.ny youci keyi zhidiowgs méiysu ¢ yi pan ni nf
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fii I 24:11Moreover, my father, see, yea, see the skirt of thy robe in my hand: for in




that | cut off the skirt of thy robe, and killed thee not, know thou and see that there is neither|
levil nor transgression in mine hand, and | have not sinned against thee; yet thou huntest myj
soul to take it.
i |- 24:11See, my father, look at this piece of your robe in my hand! | cut off the
corner of your robe but did not kill you. Now understand and recognize that | am not guilty of]
wrongdoing or rebellion. | have not wronged you, but you are hunting me down to take my
life.
i 24:12
b 24:12Yuan Y e héhua zai n1 wo zhgngjian panduan shifgi, zai n1 she
nshangweiwg shenyuan, wo que bu ginshgujia hai ya ny.
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|- 24:12The LORD judge between me and thee, and the LORD avenge me of thee:
but mine hand shall not be upon thee.
i = 24:12May the LORD judge between you and me. And may the LORD avenge the
wrongs you have done to me, but my hand will not touch you.
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il 24:13Garénysuju siaya shug, ¢ shi chgya ¢ réen.wgs que bu gqinshsujia
hai ya ni.
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i = 24:13As saith the proverb of the ancients, Wickedness proceedeth from the
wicked: but mine hand shall not be upon thee.

fi - 24:13As the old saying goes, 'From evildoers come evil deeds,' so my hand will
not touch you.
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il 24:14Y 1 selie wang ch g lai yao xanzh 3 0 shui ne. zhu 1 g 5 n shui ne. ba gus
zhuiganyrt tiag si gou, y1 gé ge z5o jin shi le.
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i 24:14After whom is the king of Israel come out? after whom dost thou pursue?
after a dead dog, after a flea.

i |- 24:14" Against whom has the king of Israel come out? Whom are you pursuing? A
dead dog? A flea?
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- 24:15Yuan Y e héhud zai n1 wg zh g ngji a nsh 1 xing shenpin, duanding shif & i,
bingqie jian chi, weiw s shenyuzan,jio wo tugli nydeshgsu.
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|- 24:15The LORD therefore be judge, and judge between me and thee, and see,
and plead my cause, and deliver me out of thine hand.

i |- 24:15May the LORD be our judge and decide between us. May he consider my
cause and uphold it; may he vindicate me by delivering me from your hand."
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fi I 24:16And it came to pass, when David had made an end of speaking these words|
[unto Saul, that Saul said, Is this thy voice, my son David? And Saul lifted up his voice, andj
wept.
it F 24:16When David finished saying this, Saul asked, "Is that your voice, David my
son?" And he wept aloud.
W E 24:17
i I 24:17Dui Dawegishug,ni b1 ws gongyi.yinweini yi shaindziwg, ws
que yi ¢ dainy.
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i E 24:17And he said to David, Thou art more righteous than I: for thou hast
rewarded me good, whereas | have rewarded thee evil.

i |- 24:17"You are more righteous than |," he said. "You have treated me well, but |
have treated you badly.

i E 24:18

B E2418N1 jinri xiznmingshi yi shandaiwg.yinweiYehehui jiangws ji
aozaini shouli,ni que méiypusha wg.
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|- 24:18And thou hast shewed this day how that thou hast dealt well with me:
forasmuch as when the LORD had delivered me into thine hand, thou killedst me not.

it £ 24:18You have just now told me of the good you did to me; the LORD delivered]
me into your hands, but you did not kill me.
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i 24:19Rén rup yujian choudi, q 1 ken fangta pingan wa shi di qu ne.yuanY & h|
¢hua yinni jinr xiangwos sug xingde,yi shanbaoni.
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i [ 24:19For if a man find his enemy, will he let him go well away? wherefore the
LORD reward thee good for that thou hast done unto me this day.
it = 24:19When a man finds his enemy, does he let him get away unharmed? May the
LORD reward you well for the way you treated me today.
# E 24:20
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fi b 24:20 A - B > IWAER—EGHEE - e INELNEEIIERTE -

i | 24:20And now, behold, | know well that thou shalt surely be king, and that the
kingdom of Israel shall be established in thine hand.

i | 24:201 know that you will surely be king and that the kingdom of Israel will be
lestablished in your hands.
ik 24:21
il 24:21Xianzai n1 yao zh 1 zhe Y & héhua xiang w s q 1 shi, bu ji a ncha w5 de hoj
[uyi, zai wo fu jia ba mie mo w s de ming.
fi b 2421 S IREEEKIEEMPEE | AIIRERLIRREE - AMERL AR EH R
e
fi b 24271 BAFRIRESRZ NI ZE M HGREE - AEIFRILVIET - A TERCHOH AT 7
i b 2427 (REFEE EENREBIER » IRRHRE AR > FERAVERIERR IR 2 T 18

ol

b 24:21 AR IRLLE SR8 - [MBGEE | KB FRFENIRANEN -7
b 2421 METHBIRNENE L > DIESIH EBIFEIR T iR e -




b 24:21 S EFRHRRIZEME ~ AEHN - FRHETHRLE
i b 24:21 BAEIRESSE AHZE M BGHEE » (RO BIRRIRAVIR TS - AR PRERHIA -

i |- 24:21Swear now therefore unto me by the LORD, that thou wilt not cut off my
seed after me, and that thou wilt not destroy my name out of my father's house.

it F 24:21TNow swear to me by the LORD that you will not cut off my descendants or|
wipe out my name from my father's family."

i 24:22

b 24:22Yashi Dawel xiang S a olug q 1 shi, Sz olug jin hui jia qu. Dawei hé g & nsuj
t 2 de rén shang sh a n zhai qu le.

i L 24:22 TRRKREARELE - mERRE - KEMIRENY AL EILIFEERT -

fit [ 24:22 T RARERIRELE - fmEE ECRE T - REMREMA AL BILFEERT -

b 24022 REGTESF TRERAVEDK - 1% - fmaR[EI5  ARE I ETED N S B2 I8k 7
=+ o

fiLE 2422 REGERET » FFHAEE TE T2 - IWEEiEIRE » REFMAF T e rryw
HET -

fit [ 24:22 15K IRTEE EFHBHEE - AEDHRIRAVERF & AERBRSCRERLNH
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fit | 24:22 REEHIRED - fRaEXin - R MHEEETE

fit | 24:22 TRAERRELEE - WEMERE - RENMIAL EILFEET -

i B 24:22And David sware unto Saul. And Saul went home; but David and his men]
gat them up unto the hold.

i |- 24:22So David gave his oath to Saul. Then Saul returned home, but David and his
men went up to the stronghold.




